YK 81(035.3)

DOI: 10.14529/ling210108

JINHFIBOKOrHATUBHASA CYBC®EPA CEMbAI:
KATETOPUA KPOBHOIO U HEKPOBHOI'O POICTBA

H.A. CepaueHko
Cypaymckuli eocydapcmeeHHsbIl yHusepcumem, 2. Cypaym, Poccusi

AKTyanbHOCTb HCCIIEZIOBaHUs 00YCIOBJICHA HHTEPECOM JIMHTBUCTOB K HCCIEAOBAHUAM S3bIKOBOM
penpe3eHTalry JTHHIBOKOTHUTUBHON cyOcdepsl CEMbSI B cTpyKType HallMOHAIBHBIX S3BIKOBBIX Kap-
TuH. llenpio TaHHOH CTaThH ABIAETCS COMOCTABUTENbHBIM aHANNU3 PENPE3EHTAIMU KaTeTOPHU KPOBHOTO
¥ HEKPOBHOTO POJICTBA B PYCCKOM, YKpaWHCKOW, OPUTAHCKOI M aMepHKaHCKOH JIMHTBOKYJIBTypax. Ma-
TEpHAIOM HCCIIE0BaHMs OCITYKIIH JIeKcHKorpaduieckre u Gpazeoorndeckue NCTOYHNKH, U3 KOTO-
PBIX METOJIOM CILUTOLIHOW BBIOOPKH OTOOPaHBI JIEKCHYECKHE U (hpa3eosIOTHYECKUE SANHHIIBI, OTpaXKaro-
Iye coJep)KaHne KaTeropuyu KPOBHOTO M HEKPOBHOTO POJICTBA B CTPYKTYpE JMHTBOMEHTAIBHOH CyO-
coeper CEMbSI. B pesymprare HccneqoBaHHsA OOKa3aHO, YTO CTPYKTypa KaTeropHajabHOro Oioka
CEMDbSI kak oOImHOCTH BceX KPOBHBIX M HEKPOBHBIX POJICTBCHHUKOB B HCCIEAYEMBIX JIMHTBOKYIBTY-
pax COCTOMT U3 SApa U Mepudepru, B COCTaB KOTOPHIX BXOAAT HAUMEHOBAHUS POACTBEHHBIX M CBOHCT-

BCHHBIX OTHOmeHHﬁ, 06’56,I[I/IHCHHBIX TI0 IpU3HaKaM «OIM3Kas POOHS» U «OAIBHAA POIHS.
Kurouesvle cnosa: JluHZGOKOZHumuGHblZZ, JluHZBOMeHmaJZbelﬁ, cy6cgbepa cembsl, Kamecopusl, Kpoe-

Hblll, HEKPOGHDBLIL, POOCMEBO.

Ha ocHoBe aHamu3a JEKCHKOTpapHUYECKUX HC-
TOYHHUKOB W (Ppa3eosoTHH B PYCCKOH, YKPAUHCKOW,
OpHUTaHCKOM M aMEPUKaHCKOH JIMHTBOKYJIBTYpax ObLIN
BBIJICJICHbI OCHOBHBIC KOI'HUTHBHBIC KiIacCH(UKAIIH-
OHHBIC NPU3HAKH B COJICP)KAHUH JIMHTBOMEHTAILHOMN
cyochepsr CEMbA:

a) COI03 JIBYX JIHMI], KaK IpPaBWJIO, IMPOTHBOIO-
JI0)KHOTO TI0JIa, CO3JIaHHBIH Ha OCHOBE YyBCTBA JIOOBH
M B3aMMHOTO YBa)XXEHHS C IEJIbI0 COBMECTHOTO BEJe-
HUS JIOMAIllHeTO XO3SIHCTBA, TPOAOIDKEHHS poja
W/UJIM BOCIIUTaHHUS JIETeH;

0) HamMYMe KPOBHBIX M HEKPOBHBIX, ONU3KUX U
JTATBHUX POJICTBEHHHUKOB;

B) COBMECTHas TpynaoBas (IpodeccruoHaIbHas)
JIeSITeTIbHOCTD;

) o0LIMe COIMANbHO-KYJIbTypHbIE YCTAHOBKH U
neHHoctu [16].

OIHMM W3 JIEKCHMKO-CEMAaHTHYECKHX BapHaHTOB
TIOHSTHUS «CEMBSD» SIBISIETCS COBOKYITHOCTH KPOBHBIX U
HEKPOBHBIX, OJM3KMX M JallbHUX POJCTBEHHHUKOB,
T. €. BCEX JIIOZIeH, KOTOpBIE BCTYNAIOT APYT C IPYrOM B
pa3iauyHble BUABI CBSI3€H: POJCTBEHHBIE, CBONCTBEH-
HBIE, TyXOBHBIE.

JlmarBomenTansHas cybcpepa CEMbBS B 3Tom
3HAYCHUH HMMeEEeT JOCTaTOYHO MIMPOKOE HOMHHATHB-
HOE I10JI€, BCE COCTABIIIONINE KOTOPOTO MOKHO 00Bbe-
IUHATH  OOIIMM  TEPMHHOM —  POACTBEHHHUKH
(relatives). OHo BrurOUaeT B ces ABE TPYIIIBI JIEKCEM
¢ audepeHInaIbHEIMU CeMaMK «OJIM3KHE POACTBEH-
Hukm» (close relatives) u «nanbHHE POACTBEHHHUKM
(distant relatives).

I'oBoOpst 0 CTPYKType ITOr0 CErMeHTa MEHTAIbHO-
TO TIPOCTPAHCTBA YEIOBEKA, CIEAYeT OTMETHTb, UTO
€ro SApO COCTABISIOT ONU3KHE POJCTBEHHUKH, K KO-
TOPBIM OTHOCHT: 1) TeX, KTO MPOKMBAET COBMECTHO;
2) Tex, ¢ KeM 4acTo NpoucXoauT obmenue. Yamte Bee-
To SAAPO W3ydaeMol JIMHTBOMEHTAJIbHON cyOcdephl B

CTPYKTYpE JAHHOTO JIMHIBOKOTHHUTHBHOTO KaTEropH-
aJBHOTO OJIOKA COCTABJIAIOT: PYC. Mamb, omey, Om-
yuMm, madexa, CblH, O0Yb, NACBLIHOK, naoiepuya, 6a-
bywka, 0edywKka, 8HyK, 6HYUKA, meud, mecms, Cee-
KOp, CBEKPOGb, 35iMb, HEGECHIKA, YKP. Mamu, 6AMbKO,
8IMuUM, MA4yxda, CuH, O0O0YKd, NACUHOK, NOOYEpKd,
babycs, 0idycb, OHYK, OHYKA, mewa, mecmny, C8eKop,
ceexpyxa, 3smo, Hegicmka; aurn. father, mother, par-
ent, step-father, step-mother, son, daughter, child,
step-son, step-daughter, sister, brother, grandfather,
grandmother, in-laws (son-in-law, daughter-in-law,
brother-in-law, sister-in-law).

B pycckoMm, yKpaMHCKOM M aHITIMHCKOM SI3bIKax
Ha Tepudeprr OKa3bIBAIOTCS TEPMHUHBI, XapaKTEpH-
3yIOIIME€ CBOWCTBEHHbIE U HEOIM3KOPOJCTBEHHBIE
OTHOIICHHSA: PYC. 080IOPOOHbBLE, MPOIOPOOHbLE U M. O.
bpamus u cecmpbl, mems, 0505, NJIEMAHHUK, NIEMAH-
HUYya, ceam, C8axd, 30]l08KA, 0e6epb, CEOUEeHUYA,
CBOSIK, KYyM, KyMd, KPEeCHHbLIL omey, KpeCmuas Mamo,
KPEeCMmHUK, KpecmHuyda; YKpP. O080HPIOHI, MpPOHPIOHI
mowo 6pamu Ui cecmpu, mimka, 050bKO, NIEMIHHUK,
nAeMiHHUYs, ceam, ceaxa, 308uys, 0ieep, CE0sUKd,
CBOSIK, KYM, KyMd, XPeweHa Mamu, XpeweHuil 6amoxo,
Xpewenuk, xpewjenuys, aHriL. cousin, brother, sister,
uncle, aunt, nephew, niece, in-laws, godchild, godson,
goddaughter, godfather, godmother.

Takoe pa3szeincHHC HAaMMEHOBAHWN POACTBA Ha
HEHTP W HEepUPEPUIO SIBIACTCS, AOCTATOYHO YCIOB-
HBIM, ITOCKOJIEKY COBMECTHOE IIPOXKHBAHUE MOXKET
00BETUHSTP U IUICMSTHHUKOB, U JISJCH, ¥ TETh | T. 1.

CeMaHTHYECKOC 3HAUCHHE HAUMCHOBAaHHU POJI-
CTBa ATOM KATETOPHH BO BCEX UCCIEIYEMBIX SI3BIKAX
SIBJSICTCSL MICHTUYHBIM, TOT[a KaK B IUIAHE BhIpaXke-
HUSI UMCIOTCS HE3HAYMTENIbHBIC OTNIMYMsA. Tak, ciioBa
307106Ka W 306uysi TIPOMCXOJST OT OJHOTO KOPHS, HO
npeTeprend HEKOTOpble (OHETHYECKHE H3MEHEHHS:
«CT.-CJL. 3IIbBA, 3bIIbBA; — IICIL. *Zbly, poa. B * Zslbve; —
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criopimHene 3 aT. glos «3oBuis», i€. *g’(e)Iou-s «Jo-
noBikoBa cectpa» [12]. HammeHOBaHUS Kpecmmbiil,
KpecmHas, KpeCmHuxK, Kpecmuuya 1 xpeujenuti bamo-
ko (4acto — xpewjenuil), xpewjena mamu (4acto —
Xpeujena), XxpeweHux, xpeuwjeHuysi MIMeroT o0Luil Ko-
peHb C (OHETMUECKHMH BapHaHTAMH: pyC. KpecT —
YKp. XpecT.

DBOJIIONHNS CEMBHU CIIOCOOCTBOBAJIA MOSBICHHIO B
PYCCKOM M YKPaWHCKOM f3bIKaX HOBBIX TEPMHHOB U
YCIIO)KHEHHIO CKJIA[BIBAIOIINXCSI OTHOIIECHUH MEXIY
HOBBIMH DPOJICTBEHHHKaMH. JTO KacaeTcsi B IEPBYIO
ouepesib POJCTBEHHUKOB II0 JIMHUHM MYXa U KCHBI.

JuHamMuueckuil XapakTep OTHOLUEHUH MexXay
YJIEHAMH CEMbU J0Ka3blBaeT TOT (hakT, 4TO, HAIPH-
Mep, HM3HAa4albHO MYX HE BCTyNajdl B OTHOILICHHUS
C JINHUEH POACTBEHHUKOB CYNPYTH: «HEOOXOUMBIM U
JIOCTaTOYHBIM SIBJSLJICS KaKOW-TO OOWIMH TEpMHH
cB0licmEeHHUK, KOTOPBIA B OJIWUHAKOBOH Mepe Mor
OTHOCUThCS K Kaxknomy u3 Hux» [10]. ITozxe, ¢ pas-
BUTHEM M YCIO)XKHEHHEM OpayHO-CEMEHHBIX YCTOEB,
PYCCKHMHI 1 yKPaMHCKHH SI3BIKH TTOTIOJIHIIINCH HOBBIMHU
HaNMCHOBAHMSIMHA HEKPOBHOT'O POJACTBA: PYC. 3AMb,
mewa, mecms, 0esepb, ULYPUH, CBOSIK, CEOAUEHUYA,
YKp. 3amb, mewa, mecmov, 0i6ep, CB05K, CBOAUKA.
B o0enx cnaBSHCKHMX JHMHTBOKYJIBTYpPaX Ha CETOIHS
CYIIECTBYET pacUIMpeHHas CeTh HAMMEHOBAaHUI POJ-
CTBa U CBOMCTBAa, UMEIOLUIMX K TOMY K€ pa3IU4HbIC
CUHOHUMHYECKUE Ps/bl B Pa3IMYHBIX peruoHax. Tak,
Hanpumep, B cioape B.M. Jlang skeHIuHa 1o oTHO-
LIEHUIO K POJICTBEHHHKaM MyKa (IeBepsM, 30JI0BKaM
U UX KEHaM, U MYXbsIM): «SITpOBb X., ATPOBA, ITPOB-
Ka, ITPOBBS, SITPOBHLA IPK. CTAap. U 3an. . KeHa
JIeBepsl, 30BYT €€ W HEBECTKOH, TakXkKe KeHa IHIyphHa;
KeHa OpaTa (IeBepro U 30JI0BKE); KEHBI OpaTbeB MexK-
Iy coboro saTpoBm» [9)]. Ee Morim Ha3bIBaTh U HEBECT-
KOl (4TO siBIsieTcss OoJiee YHMOTPEeOMTENbHBIM Cero-
nHs), U cHoXoil. Kpome Toro, y B.M. Jlanst cuHOHUME-
3UPYIOTCSl CJIOBA: CHOXA, HEBECTKA, CHOUICIbHUIIA,
cHoteHHUIA [9].

HccnenoBanus neKkCHKOrpadUuecKuX HCTOUYHUKOB
PYCCKOTO M YKPAHMHCKOTO SI3bIKOB ITOKa3aJIH, YTO MOCIIO-
BHIIBI ¥ TIOTOBOPKH, B KOTOPBIX YHOTPEOISIOTCS TaHHbIE
HanMEHOBAaHMS POJICTBA, OOBEAMHSACT MOTEHIUATBHAS
ceMa «oneHka». Eciam k OJNIM3KMM pOJICTBEHHHKaM B
OOJIBIIMHCTBE CBOEM OTHOIIEHHE TOJIOXKUTEIILHOE, TO K
JIaJIbHAM WM POJCTBEHHHKAM 110 JIMHHM MYyXa WM
XKEHBI, KaK IPaBUJIO, OTHOCSTCS OTPULATENbHO: bpanu-
710 307108KA HEBECHKY 3Meel, a cama s00M Opbisdicem,
3onoeka smeunas 20106Kka; 30106Ka XUMpa HA YIOGKU;
3onoexu ceepnu 2onosxu [14]; He 3amo 6v1 Obi1 — He
cobaxoro (ne uepmom) 6wl cavin, Ilmuya ne puviba, a
3amb e uenoesex [14]; 3onosxa — bepeszosa 3anoza [18];
Jlyuuie 61 cemb desepeti bvLo, yem oona 3onoexa [14];
Ceexop kponomaus u Opauus, c6eKpo8sb JCypaued, 30-
JI0BKA — CMYMHUYA, 0e6epb — HACMEWHUK U HeBeCchKU
o6brunbiil opye [14]; Lan — ne ckomuna, 3s3mv — e Ou-
muna, a Hesicmrka — uyoca mpicka [19]; 3osuys — sax
cuHuys: yce xeocmom gepmums [19].

MHOXECTBEHHOCTb, CEMaHTHYECKasi CIIOXKHOCTh
HaMMEHOBAHUI POJCTBA, a TAK)Ke HE3HAHUE JIEKCHYe-

CKOT'O 3HAYCHUS YaCTH JISKCEM MPUBEIH K TOMY, 4TO B
COBPEMEHHOM PEUEBOM YIMOTPEOICHHH OHHU BCE Yalle
3aMEHSIOTCS aHAJMTUYECKHMMHU KOHCTPYKLUSIMH, YTO
SIBJISIETCSI CBOWCTBEHHBIM BCEM HM3Y4aeMbIM JIMHI'BO-
KynbeTypam: ocena opama (brother’s wife), cecmpa
myorca (husband’s sister), myoic cecmpur (Sister’s hus-
band), mama myasca cecmpur (sister’s husband’s moth-
er), mewa 6pama (brother’s mother-in-law) u t. 1.
[Jannsle HanmoHaneHOro KopIyca pyccKOro si3bIka U
Koprrycy TekcTiB yKkpaiHChKOI MOBH, HAalpOTHB, CBH-
JIETENLCTBYIOT O IIMPOKOM YHOTPEOJICHHH TEPMUHOB
CBOMCTBA, KOTOPbIE WMHOTIA 3aMEHSIOTCS OIUCATENb-
HBIMH KOHCTPYKUUSIMU: Poous, 3nauum, nawa JJomo-
esma mou Jlecune, 30106Ka, Modcem, Uiy CEOSIYEHUYA
[17]; A nezamyoncnsnn Anexcanopa — npebotixas u npe-
VMHASL U BENUKASL COBEMOOAMENbHUYA U MAPAMopKd,
Hacmoswyas 30n06ka-konomosxa [4]; Mot sc croda ne
¢ Houegou — Kmo nobausice mam, omkpou! — /lesepo,
Oesepb, Kak nouamv? — Myoxcnun Opam, sopena
mamo! [13]; A unozoa cmeroco meoum ocmpomam. Tol
MHe Oegepb unu wypun? Boowe moil, xax s 6oren!
[23]; Mii cun nasusae mene ne mamo, a Mixi-Mayc,
a HalMon00wa OOHbKA KAuye mamom opama opyicu-
nu [1]; ¥V momy uucni: opyscuny Andpeesa — [opy
Moiiceieny Xasaw, OpyswcuHy 6ipHo20 6a2amopiuH020
cexpemapsi Cmanina Ilockpvobuwesa — bponiciagy
Conomonieny (6ona oyna cecmpoio nesicmku Tpoyw-
koeo) [22].

Jlns HaMEHOBaHMSI CTENEHW POACTBA MO IIPH-
3HAKY «OJIKHSS» — «IAIBHSSD» B PYCCKOM U YKPauH-
CKOM $I3bIKaX KCIOJIB3YIOTCSl MOCIIOBHIIBI, B COCTABE
KOTOPBIX €CTh YHCJIHUTEIbHbIC, a TaKXKe JIEKCEMbI
«IBOIOPOJHBII», «TPOIOPOIHBIN» U T. . Takue KOH-
CTPYKI[M MMEIOT, KaK IPABHUJIO, OLEHOYHBIN KOMIIO-
HEHT, HAJIM4YKUe KOTOPOTrO OOBSACHAETCS TEM, YTO MOSIB-
JICHHE HOBBIX YWJICHOB CEMbH BOCIIPUHHMAIIOCH HACTO-
POXEHHO M MPOTHUBONOCTABISUIOCH [0 IMPUHIHMITY
«CBOU — uy)0it»: /[6010poonslll Kuceib Ha mporpoo-
HOU 8o0e, cedvmas 600a Ha Kucene;, On Hawiemy cie-
capio (crecapute) mpoiopooHuvlil KysHey, Bawa-mo
Kamepuna oa naweti Opune dsoopoonas Ilpackosvs,
On nawemy 3abopy cemuiopoonsiii niemens [7]; Oo-
HO20 NPEeKpACHO20 e4opa NpuxoOums y 20Cmi 00
Cxopobazamvkie skace Oaieka ix poouyka, mozo
cmynenst poOUdaHHsl, WO HA3UBAEMbCS 0ECMOI0 80-
odow na kuceni [21]; — B mene.. na none nacrionuxis
Hema, Xiba, mooice, 0ecb 8uUdepembCs AKACh PIOHA, —
decsima 600a HA KUCLIb, ckazas Ipuyat [15].
CHHOHIMU. HauwioMy MuHOBi 08010PIOHUL NAiM,; Yepe3
0opozy Hasnpucaoxku, uepes eyauyio bonoap» [20].

Takoe coueTaHue CIIOB 0OBSICHSIETCS] TEM, YTO Ce-
TOJIHSI OTHOILIEHHMS C JIBOFOPOHBIMHU, TPOIOPOTHBIMU 1
T. JI. OpaThsIMM M CECTPAMH NPAKTHYECKH HUBEIUPY-
I0TCS, TIOCKOJIBKY YacTO POJCTBEHHUKH IPOKUBAIOT
JAJICKO JIPYT OT JAPYra B CBOUX MAajbIX CEMbSX H IO-
JIOJTY HE BUISATCS.

TakuMm 00pa3oM, Ha CErOAHSIIHUN JI€Hb HEKOTO-
pbIe TEPMHHBI CBOHCTBA B M3YYa€MbIX JTHHI'BOKYJIbTY-
pax MMEIOT 4Yallle HeraTUBHYIO KOHHOTaIuo (cp., Ha-
npumep, amep. Adam was the luckiest man: he had no

BecTHuk KOYpIlY. Cepus «JIMHrBUCTUKAY.
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mother-in-law [24], 4acTe uX mpakTHYECKU MOTEpsIIa
CBOIO aKTHBHOCTh B YNOTPEOJCHUH, 3aMEHMBIINCH
AHATUTHYCCKUMH KOHCTPYKIUSIMH.

He mMeHee Ba)KHBIM B OTHOIIEHHSX YIEHOB CEMbU
SBJSIETCS JyXOBHOE poacTBO. CyIECTBEHHYIO POJIb B
(hopMHpOBaHMH JIMYHOCTH PEOCHKA HA TNPOTSHKEHUU
HECKOJBKUX CTOJICTHH WTPaM €r0 AyXOBHBIC POIHTE-
JIH, K TIpoIieccy BHIOOpa KPECTHOTO M KPECTHOH POIH-
TENW Majbllla MMOIXOAWIIN OYeHb Cephe3HO: /[obpas
Kyma npubasum yma; Kyma da kym macmasam na ym
[8]. MHCTHTYT KyMOBCTBa CUMTAJICS HOBOH (hopmon
colManu3auud v BocnutaHus naeredt [3]: Lyxoeuoe
poocmeo nywe naomckozo [7]. JlyXxoBHOE pPOACTBO
00J1a1aeT HACTOJIBKO OOJBIION CHIIOH, YTO MPENSATCT-
BYeT CO3/IaHUIO0 CBOWCTBEHHBIX OTHOLICHHH (KpecT-
HBIC HE MOTYT BCTYIHTh MEKIY CO00I B Opak).

Eme onmHo (hopMoOii COIMATBHOTO POJCTBA SIB-
JSUTOCh TOOPAaTHUMCTBO W IOCECTPHHCTBO, KOTOPOE
CTPOHMIIOCH «He NO NPUHYUNY poOCmed, a HA OCHO8e
63AUMMBIX CUMNAMUL U JUYHLIX c6s3ell. DTU Y3bl, CO-
CTaBIIABIIME OCHOBY MOOPAaTUMCTBA, HEPEIKO OKAa3bI-
BaJIUCh CUJIbHEE POACTBEHHBIX» [3]. OTHOLIEHUS Me-
KTy moOpaTMMaMH YCTaHABIMBAIUCH OMUH pa3 W Ha
BCIO JKH3Hb, X 00s3aTEILHOCTh U CBATOCTH MPHUPAB-
HHUBAJACh K POJCTBEHHBIM. JTO OTPa3WJIOCh U Ha OT-
HOIIGHUH K HUM IIEPKBH: TPaJULMOHHO OOpalleHue
CIIy)KHTeJIel LepKBU K NPHXOXKaHaM HAuYMHAIOCh U
HAYMHAETCS IO CHX HOp CO cJIOB «bpaThst U cecTphI».
WucrutyT nobparuMmcTBa OepeT cBoe Hayajo ele co
BpeMeH ckudoB. Ho ¢ TeueHmeM BpeMeHHU OH TOJIe-
Kan TpaHcopMarm, moOpaTHMaMH CYHTANHA CceOs
JIFO/IH, TICPEHECIITHE TSATOTH BOWHBI WM CIACIIHE JPYT
JIPYTY XKU3HB: « Tl — MOU yUMUll NOMOWHUK, OpYe U
nobpamum, Ho Oadce mvl He 3HAEWlb, KAKASA CUId 68
moux pykax» [6]; «llobpamum on mou u kazax 006-
puitl, oati Boz kascoomy» [5]; «Abo eaw nobpamum,
opys, AKWO 8U MAU WACMA HOCUMU 8 COOi 6020Hb
Opyorcou il nobpamumcmea ma manu é3aemmicmoy [2];
«Kono 0dioa, na cmapomy sbaynesomy nmi, cudie 1ioeo
oasnii mosapuwi i noopamum I pucopiti, medwc oyice
cmaputi, ane uepes gi0cymuicms 60poou no3dagnieHuil
booicecmeennux puc wonosixy [11].

Takum 00pa3zoM, CTPYKTypa JIMHTBOKOTHUTHBHO-
rO KaTeropuajbHOro OJOKa JIMHIBOMEHTAJIBHOH CyO-
cpepst CEMbS xax cosokynnou obwmnocmu 6cex
KPOBHLIX U HEKPOGHBIX POOCMEEHHUKOG B WUCCIEIye-
MBIX JIMHTBOKYJIBTYPax COCTOUT M3 sifpa W mnepude-
pHH, B COCTaB KOTOPBIX BXOJSIT HAUMEHOBAHHUS POJICT-
BEHHBIX U CBOMCTBEHHBIX OTHOIICHHH, 00BEJHHEHHBIX
0 TIPU3HAKAM «OJIM3Kast POJTHS» U «IaJbHSS POIHS.
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LINGUO-COGNITIVE SUBSPHERE FAMILY:
THE CATEGORY OF BLOOD AND NON-BLOOD RELATIONSHIP
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Surgut State University, Surgut, Russian Federation

The relevance of the study is due to the interest to the linguistic representation of the linguo-
cognitive sub-sphere FAMILY in the structure of national linguistic worldviews. The purpose of this ar-
ticle is a comparative analysis of the category of blood and non-blood relationship in the Russian,
Ukrainian, British and American linguistic cultures. The empirical data was taken from lexicographic
and phraseological sources, using the method of continuous sampling. The obtained lexical and phraseo-
logical units reflect the content of the category of blood and non-blood relationship in the structure of
the linguo-mental sub-sphere FAMILY. In the studied linguistic cultures, the category as a community
of all blood and non-blood relatives has a core-periphery structure, which comprises the names of kin-
ship and non-kinship relationships, characterized as "close relatives" and "distant relatives" correspon-
dingly.

Keywords: linguo-cognitive, linguo-mental, sub-sphere FAMILY, category, blood, non-blood, re-
lationship.
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